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Línguas de Trabalho
Origem: Inglês
Destino: Português (continental)

Habilitações Literárias:
2006 IoL Educational Trust - Diploma in Translation (DipTrans)

English into Portuguese:
General Translation – Pass
Semi-Specialised Translation: Literature – Merit

  Science – Pass

1995 University of Cambridge (International Examinations)
Certificate of Proficiency in English:

Certificate Grade A (a)

1989 - 1995 Universidade Nova de Lisboa – Faculdade de Ciências Sociais e Humanas:
Licenciatura em Comunicação Social

Conhecimento de Outras Línguas:
Japonês: 1º nível - Classificação: 16 valores
Francês: 3º nível - Classificação: 14 valores 
Latim:    2º nível - Classificação: 16 valores

Experiência Profissional:
· Novembro  de  1999  –  Transição  para  a  Direcção  de  Sistemas  de  Informação –  Área  de 

Planeamento e Qualidade, Banco BPI.
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· Maio de 1998 – com o desaparecimento do  Banco de Fomento e Exterior,  dando lugar ao 
Banco  BPI,  integração  na Direcção  de  Marketing  de  Particulares,  Área  de  Comunicação  e  
Relações Públicas .

· Entrada para o  Gabinete de Comunicação e Imagem do  Banco de Fomento e Exterior,  em 
Fevereiro de 1995. Extinção do Gabinete e transição para a Direcção de Marketing em Julho de 
1995 e posteriormente para as Relações Públicas em Fevereiro de 1997.

· Jornalista na revista VALOR, de Outubro de 1994 a Fevereiro de 1995.

· Estágio na revista Auto-Hoje, Dezembro de 1993 a Fevereiro de 1994.

· Gabinete de Imprensa e Secretariado do Seminário “Indústria e Tecnologia Aerospacial”, Centro 
Cultural de Belém, Outubro de 1993.

· Gabinete de Imprensa Conferências do Convento - Estudos Gerais da Arrábida, Julho de 1993.

· Organização da Conferência/Debate Acesso ás fontes de Informação e Sigilo Profissional, na 
Faculdade  de  Ciências  Sociais  e  Humanas,  Universidade  Nova  de  Lisboa,  Junho  de  1991. 
Participações de João Mesquita, Miguel Sousa Tavares, Luís Augusto Rodrigues e Alberto Arons 
de Carvalho.

· Gabinete de Imprensa Fractal 90, L.N.E.C. e Fundação Calouste Gulbenkian, Junho de 1990.

· Membro do corpo redactorial e editorial do jornal  Nova em Folha da Faculdade de Ciências 
Sociais e Humanas, Universidade Nova de Lisboa.

· Desde 1990 – Tradutora/Intérprete em regime Free-Lance.

Histórico de Traduções
Desde 1990, traduções feitas, entre outras, para: 

• DL Multimedia – Tradução e adaptação de jogos de computador incluindo:
• Manuais de instalação;
• Manuais do jogo;
• Textos promocionais e publicitários;
• Diálogos e legendas do próprio jogo.

• The L-Space Web – Tradução literária.
• Banco BPI – Traduções várias nas áreas de Relações Públicas e de Tecnologias da 

Informação incluindo:
• Textos institucionais (RP);
• Programas e outros materiais relacionados com eventos culturais (RP);
• Manuais de produto (TI).

• Particulares:
• Curricula Vitae,  Cartas de Apresentação e outros documentos de carácter 

pessoal.
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Áreas de Especialização:
Forte conhecimento de cultura geral tanto da cultura Inglesa quanto da Americana, com especial 
incindência em informática e jogos, ficção científica e fantástico, banda desenhada, comunicação 
social, línguas e literaturas e outras ciências humanas e artes.

Ambiente de Trabalho
Sistema: Windows, Linux e Solaris
Software: SDL Trados, Subtitle Workshop, Office XP, Open Office, Adobe PhotoShop, 

Adobe Reader
Ligação à Internet: Ligação de banda larga
Produtividade diária: 1000-2000 palavras, dependente de complexidade e assunto
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